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THE HOUND OF THE BASKERVILLES  

By A. Conan Doyle  

 

Chapter 4. Sir Henry Baskerville  

Our breakfast table was cleared early, and Holmes 
waited in his dressing-gown for the promised 
interview. Our clients were punctual to their 
appointment, for the clock had just struck ten when 
Dr. Mortimer was shown up, followed by the young 
baronet. The latter was a small, alert, dark-eyed 
man about thirty years of age, very sturdily built, 
with thick black eyebrows and a strong, pugnacious 
face. He wore a ruddy-tinted tweed suit and had the 
weather-beaten appearance of one who has spent 
most of his time in the open air, and yet there was 
something in his steady eye and the quiet 
assurance of his bearing which indicated the 
gentleman.  

"This is Sir Henry Baskerville," said Dr. Mortimer.  

"Why, yes," said he, "and the strange thing is, Mr. 
Sherlock Holmes, that if my friend here had not 
proposed coming round to you this morning I 
should have come on my own account. I understand 
that you think out little puzzles, and I've had one 
this morning which wants more thinking out than I 
am able to give it."  
"Pray take a seat, Sir Henry. Do I understand you 
to say that you have yourself had some remarkable 
experience since you arrived in London?"  

"Nothing of much importance, Mr. Holmes. Only a 
joke, as like as not. It was this letter, if you can call 
it a letter, which reached me this morning."  

He laid an envelope upon the table, and we all bent 
over it. It was of common quality, grayish in colour. 
The address, "Sir Henry Baskerville, 
Northumberland Hotel," was printed in rough 
characters; the post-mark "Charing Cross," and the 
date of posting the preceding evening.  

"Who knew that you were going to the 
Northumberland Hotel?" asked Holmes, glancing 
keenly across at our visitor.  

"No one could have known. We only decided after I 
met Dr. Mortimer."  

"But Dr. Mortimer was no doubt already stopping 
there?"  

 
EL SABUESO DE LOS BASKERVILLES  

A. Conan Doyle  

 

Capítulo 4. Sir Henry Baskerville  

Terminamos pronto de desayunar y Holmes, en bata, 
esperó a que llegara el momento de la entrevista 
prometida. Nuestros clientes acudieron puntualmente a 
la cita: el reloj acababa de dar las diez cuando entró el 
doctor Mortimer, seguido del joven baronet, un hombre 
de unos treinta años, pequeño, despierto, de ojos 
negros, constitución robusta, espesas cejas negras y un 
rostro de rasgos enérgicos que reflejaban un carácter 
batallador. Vestía un traje de tweed de color rojizo y 
tenía la tez curtida de quien ha pasado mucho tiempo al 
aire libre, si bien había algo en la firmeza de su mirada 
y en la tranquila seguridad de sus modales que ponían 
de manifiesto su noble cuna. 
 
-Sir Henry Baskerville -dijo el doctor Mortimer. 
 
-A su disposición -dijo Sir Henry-, y lo más extraño, 
señor Holmes, es que si mi amigo, aquí presente, no 
me hubiera propuesto venir a verlo hoy por la mañana, 
habría venido yo por iniciativa propia. Según creo, 
resuelve usted pequeños rompecabezas y esta mañana 
me he encontrado con uno que requiere más sustancia 
gris de la que yo estoy en condiciones de consagrarle. 
 
-Haga el favor de tomar asiento, Sir Henry. ¿Si no 
entiendo mal ya ha tenido usted alguna experiencia 
notable desde su llegada a Londres? 
 
-Nada de importancia, señor Holmes. Tan sólo una 
broma, probablemente. Se trata de una carta, si es que 
se la puede llamar así, que he recibido esta mañana. 
Sir Henry dejó un sobre en la mesa y todos nos 
inclinamos para verlo. Era de calidad corriente y color 
grisáceo. Las señas, «Sir Henry Baskerville, 
Northumberland Hotel», estaban escritas toscamente, 
en el matasellos se leía «Charing Cross» y la carta se 
había echado al correo la noche anterior. 
 
 
-¿Quién sabía que fuese usted a alojarse en el 
Northumberland Hotel? -preguntó Holmes, 
mirando con gran interés a nuestro visitante. 
 
-No lo sabía nadie. Lo decidí después de conocer al 
doctor Mortimer. 
 
-Pero, sin duda, el doctor Mortimer se alojaba allí con 
anterioridad. 
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"No, I had been staying with a friend," said the 
doctor. "There was no possible indication that we 
intended to go to this hotel."  

"Hum! Someone seems to be very deeply interested 
in your movements." Out of the envelope he took a 
half-sheet of foolscap paper folded into four. This he 
opened and spread flat upon the table. Across the 
middle of it a single sentence had been formed by 
the expedient of pasting printed words upon it. It 
ran: “As you value your life or your reason keep 
away from the moor”. The word "moor" only was 
printed in ink.  

"Now," said Sir Henry Baskerville, "perhaps you will 
tell me, Mr. Holmes, what in thunder is the meaning 
of that, and who it is that takes so much interest in 
my affairs?"  

"What do you make of it, Dr. Mortimer? You must 
allow that there is nothing supernatural about this, 
at any rate?"  

"No, sir, but it might very well come from someone 
who was convinced that the business is 
supernatural."  

"What business?" asked Sir Henry sharply. "It 
seems to me that all you gentlemen know a great 
deal more than I do about my own affairs."  

"You shall share our knowledge before you leave 
this room, Sir Henry. I promise you that," said 
Sherlock Holmes. "We will confine ourselves for the 
present with your permission to this very 
interesting document, which must have been put 
together and posted yesterday evening. Have you 
yesterday's Times, Watson?"  

"It is here in the corner."  

"Might I trouble you for it—the inside page, please, 
with the leading articles?" He glanced swiftly over 
it, running his eyes up and down the columns. 
"Capital article this on free trade. Permit me to give 
you an extract from it.  

     'You may be cajoled into imagining that your 
own special trade or your own industry will be 
encouraged by a protective tariff, but it stands to 
reason that such legislation must in the long run 
keep away wealth from the country, diminish the 
value of our imports, and lower the general 
conditions of life in this island.' 

"What do you think of that, Watson?" cried Holmes 
in high glee, rubbing his hands together with 
satisfaction. "Don't you think that is an admirable 

-No -dijo el doctor-; estuve disfrutando de la 
hospitalidad de un amigo. No existía la menor 
indicación de que fuésemos a elegir ese hotel. 
 
-¡Hummm! Alguien parece estar muy interesado en sus 
movimientos -Holmes sacó del sobre medio pliego 
doblado en cuatro que procedió a abrir y extender 
sobre la mesa. Una sola frase, escrita por el 
procedimiento de pegar en el papel palabras impresas, 
ocupaba el centro de la hoja y decía lo siguiente: «Si da 
usted valor a su vida o a su razón, se alejará del 
páramo». Tan sólo la palabra «páramo» estaba escrita 
a mano. 
 
-Ahora -dijo Sir Henry Baskerville- quizá pueda usted 
decirme, señor Holmes, cuál es, por mil pares de 
demonios, el significado de todo esto y quién es la 
persona que se interesa tanto por mis asuntos. 
 
-¿Qué opina usted, doctor Mortimer? Tendrá usted que 
reconocer, al menos, que no hay nada de sobrenatural 
en ello. 
 
-No, desde luego, pero podría venir de alguien 
convencido de que existe una intervención 
sobrenatural. 
 
-¿De qué están hablando? -preguntó Sir Henry con 
aspereza-. Tengo la impresión de que todos 
ustedes, caballeros, están más al tanto que yo de mis 
propios asuntos. 
 
-Le haremos partícipe de todo lo que sabemos antes de 
que abandone esta habitación, Sir Henry, se lo prometo 
-dijo Sherlock Holmes-. Pero por el momento, con su 
permiso, nos ceñiremos a este documento tan 
interesante, que debe de haberse compuesto y echado 
al correo anoche. ¿Tiene usted el Times de ayer, 
Watson? 
 
-Está ahí en el rincón. 
 
-¿Le importa acercármelo..., la tercera página, con los 
editoriales? -Holmes examinó los artículos con rapidez, 
recorriendo las columnas de arriba abajo con la mirada-
. Un editorial muy importante sobre la libertad de 
comercio. Permítanme que les lea un extracto. «Quizá 
lo engatusen a usted para que se imagine que su 
especialidad comercial o su industria se verán 
incentivadas mediante una tarifa protectora, pero si da 
en utilizar la razón comprenderá que, a la larga, esa 
legislación alejará del país mucha riqueza, disminuirá el 
valor de nuestras importaciones y empeorará las 
condiciones generales de vida en nuestras tierras.» 
 
 
¿Qué le parece, Watson? -exclamó Holmes, con gran 
regocijo, frotándose las manos satisfecho-. ¿No cree 
usted que se trata de una opinión admirable? 
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sentiment?"  

Dr. Mortimer looked at Holmes with an air of 
professional interest, and Sir Henry Baskerville 
turned a pair of puzzled dark eyes upon me.  

"I don't know much about the tariff and things of 
that kind," said he, "but it seems to me we've got a 
bit off the trail so far as that note is concerned."  

"On the contrary, I think we are particularly hot 
upon the trail, Sir Henry. Watson here knows more 
about my methods than you do, but I fear that even 
he has not quite grasped the significance of this 
sentence."  

"No, I confess that I see no connection."  

"And yet, my dear Watson, there is so very close a 
connection that the one is extracted out of the 
other. 'You,' 'your,' 'your,' 'life,' 'reason,' 'value,' 
'keep away,' 'from the.' Don't you see now whence 
these words have been taken?"  

"By thunder, you're right! Well, if that isn't smart!" 
cried Sir Henry. "If any possible doubt remained it 
is settled by the fact that 'keep away' and 'from the' 
are cut out in one piece."  

"Well, now—so it is!"  

"Really, Mr. Holmes, this exceeds anything which I 
could have imagined," said Dr. Mortimer, gazing at 
my friend in amazement. "I could understand 
anyone saying that the words were from a 
newspaper; but that you should name which, and 
add that it came from the leading article, is really 
one of the most remarkable things which I have 
ever known. How did you do it?"  

"I presume, Doctor, that you could tell the skull of a 
negro from that of an Esquimau?"  

"Most certainly."  

"But how?"  

"Because that is my special hobby. The differences 
are obvious. The supra-orbital crest, the facial 
angle, the maxillary curve, the—"  

"But this is my special hobby, and the differences 
are equally obvious. There is as much difference to 
my eyes between the leaded bourgeois type of a 
Times article and the slovenly print of an evening 
half-penny paper as there could be between your 
negro and your Esquimau. The detection of types is 

 
El doctor Mortimer miró a Holmes con interés 
profesional y Sir Henry Baskerville volvió hacia mí unos 
ojos tan oscuros como desconcertados. 
 
 
-No sé mucho sobre tarifas y cosas semejantes -dijo-, 
pero me parece que nos estamos apartando un poco de 
la cuestión. 
 
-Pues yo opino, por el contrario, que la estamos 
siguiendo muy de cerca, Sir Henry. Watson, aquí 
presente, sabe más que usted acerca de mis métodos, 
pero me temo que tampoco él ha captado del todo la 
importancia de esta frase. 
 
-No; confieso que no veo la relación. 
 
-Y, sin embargo, mi querido Watson, existe una 
conexión muy estrecha, dado que la primera está 
sacada de ésta. «Usted», «su» «su», «vida», «razón», 
«valor», «alejará», «del». ¿Ve usted ahora de 
dónde se han tomado esas palabras? 
 
-¡Por todos los demonios, tiene usted razón! ¡Que me 
aspen si no es de lo más ingenioso! - exclamó Sir 
Henry. -Y por si quedara alguna duda, no hay más que 
ver cómo «alejará» y «del» están en el mismo recorte. 
 
 -Cierto, ¡así es! 
 
-A decir verdad, señor Holmes, esto sobrepasa 
cualquier cosa que hubiera podido imaginar –dijo el 
doctor Mortimer, contemplando a mi amigo con 
asombro-. Entendería que alguien dijera que las 
palabras han salido de un periódico, pero precisar cuál 
y añadir que se trata del editorial, es una de las cosas 
más sorprendentes que he visto nunca. ¿Cómo lo ha 
hecho? 
 
 
-Imagino, doctor, que usted distinguiría entre el cráneo 
de un negro y el de un esquimal. 
 
-Sin duda. 
 
-Pero, ¿cómo? 
 
-Porque es mi pasatiempo favorito. Las diferencias son 
evidentes. El borde supraorbital, el ángulo facial, la 
curva del maxilar, el... 
 
-Pues éste es mi pasatiempo favorito y las diferencias 
también son evidentes. A mis ojos es tanta la diferencia 
entre el tipo de imprenta grande y bien espaciado de un 
artículo del Times y la impresión descuidada de un 
periódico de la tarde de medio penique como la que 
pueda existir para usted entre sus negros y sus 
esquimales. La detección de caracteres de imprenta es 
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one of the most elementary branches of knowledge 
to the special expert in crime, though I confess that 
once when I was very young I confused the Leeds 
Mercury with the Western Morning News. But a 
Times leader is entirely distinctive, and these words 
could have been taken from nothing else. As it was 
done yesterday the strong probability was that we 
should find the words in yesterday's issue."  

"So far as I can follow you, then, Mr. Holmes," said 
Sir Henry Baskerville, "someone cut out this 
message with a scissors—"  

"Nail-scissors," said Holmes. "You can see that it 
was a very short-bladed scissors, since the cutter 
had to take two snips over 'keep away.'"  

"That is so. Someone, then, cut out the message 
with a pair of short-bladed scissors, pasted it with 
paste—"  

"Gum," said Holmes.  

"With gum on to the paper. But I want to know why 
the word 'moor' should have been written?"  

"Because he could not find it in print. The other 
words were all simple and might be found in any 
issue, but 'moor' would be less common."  

"Why, of course, that would explain it. Have you 
read anything else in this message, Mr. Holmes?"  

"There are one or two indications, and yet the 
utmost pains have been taken to remove all clues. 
The address, you observe is printed in rough 
characters. But the Times is a paper which is 
seldom found in any hands but those of the highly 
educated. We may take it, therefore, that the letter 
was composed by an educated man who wished to 
pose as an uneducated one, and his effort to 
conceal his own writing suggests that that writing 
might be known, or come to be known, by you. 
Again, you will observe that the words are not 
gummed on in an accurate line, but that some are 
much higher than others. 'Life,' for example is quite 
out of its proper place. That may point to 
carelessness or it may point to agitation and hurry 
upon the part of the cutter. On the whole I incline 
to the latter view, since the matter was evidently 
important, and it is unlikely that the composer of 
such a letter would be careless. If he were in a 
hurry it opens up the interesting question why he 
should be in a hurry, since any letter posted up to 
early morning would reach Sir Henry before he 
would leave his hotel. Did the composer fear an 
interruption—and from whom?"  

una de las ramas más elementales del saber para el 
experto en delitos, aunque debo confesar que, en una 
ocasión, cuando era muy joven, confundí el Leeds 
Mercury con el Western Morning News. Pero un editorial 
del Times es inconfundible y esas palabras no se podían 
haber tomado de ningún otro sitio. Y puesto que se 
hizo ayer, era más que probable que las encontráramos 
donde las hemos encontrado. 
 
-Hasta donde soy capaz de seguirle, señor Holmes -dijo 
Sir Henry Baskerville-, afirma usted que alguien cortó 
ese mensaje con unas tijeras... 
 
-Tijeras para uñas -dijo Holmes-. Se puede ver que 
eran unas tijeras de hoja muy pequeña, ya que quien lo 
hizo tuvo que dar dos tijeretazos para «alejará del». 
 
-Efectivamente. Alguien, entonces, recortó el mensaje 
con unas tijeras muy pequeñas, lo pegó con engrudo... 
 
 
-Goma -dijo Holmes. 
 
-Con goma en el papel. Pero me gustaría saber por qué 
tuvo que escribir la palabra «páramo». 
 
-Porque el autor no la encontró en letra impresa. Las 
otras palabras eran sencillas y podían encontrarse en 
cualquier ejemplar del periódico, pero «páramo» es 
menos corriente. 
 
-Claro, eso lo explica. ¿Ha descubierto usted algo más 
en ese mensaje, señor Holmes? 
 
-Hay uno o dos indicios, aunque se ha hecho todo lo 
posible por eliminar cualquier pista. La dirección, si se 
fija usted, está escrita con letra muy tosca. The Times, 
sin embargo, es un periódico que prácticamente sólo 
leen las personas con una educación superior. Podemos 
deducir, por consiguiente, que quien compuso la carta 
es una persona educada que ha querido hacerse pasar 
por inculta y que su preocupación por ocultar su letra 
sugiere que quizá alguno de ustedes la conozca o pueda 
llegar a conocerla. Fíjense, además, en que las palabras 
no están pegadas con precisión, sino unas mucho más 
altas que otras. «Vida», por ejemplo, se halla 
completamente fuera de su sitio. Eso puede indicar 
descuido o tal vez agitación y prisa. En conjunto me 
inclino por esto último, ya que se trata de un asunto a 
todas luces importante y no es probable que el redactor 
de la carta descuidara su tarea voluntariamente. Si es 
cierto que tenía prisa, surge la interesante pregunta de 
por qué tenía tanta prisa, dado que Sir Henry habría 
recibido antes de abandonar el hotel cualquier carta que 
se echara al correo por la mañana temprano. ¿Acaso 
temía su autor una interrupción y, en ese caso, de 
quién? 
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"We are coming now rather into the region of 
guesswork," said Dr. Mortimer.  

"Say, rather, into the region where we balance 
probabilities and choose the most likely. It is the 
scientific use of the imagination, but we have 
always some material basis on which to start our 
speculation. Now, you would call it a guess, no 
doubt, but I am almost certain that this address has 
been written in a hotel."  

"How in the world can you say that?"  

"If you examine it carefully you will see that both 
the pen and the ink have given the writer trouble. 
The pen has spluttered twice in a single word and 
has run dry three times in a short address, showing 
that there was very little ink in the bottle. Now, a 
private pen or ink-bottle is seldom allowed to be in 
such a state, and the combination of the two must 
be quite rare. But you know the hotel ink and the 
hotel pen, where it is rare to get anything else. Yes, 
I have very little hesitation in saying that could we 
examine the waste-paper baskets of the hotels 
around Charing Cross until we found the remains of 
the mutilated Times leader we could lay our hands 
straight upon the person who sent this singular 
message. Halloa! Halloa! What's this?"  

He was carefully examining the foolscap, upon 
which the words were pasted, holding it only an 
inch or two from his eyes.  

"Well?"  

"Nothing," said he, throwing it down. "It is a blank 
half-sheet of paper, without even a water-mark 
upon it. I think we have drawn as much as we can 
from this curious letter; and now, Sir Henry, has 
anything else of interest happened to you since you 
have been in London?"  

"Why, no, Mr. Holmes. I think not."  

"You have not observed anyone follow or watch 
you?"  

"I seem to have walked right into the thick of a 
dime novel," said our visitor. "Why in thunder 
should anyone follow or watch me?"  

"We are coming to that. You have nothing else to 
report to us before we go into this matter?"  

"Well, it depends upon what you think worth 
reporting."  

"I think anything out of the ordinary routine of life 

-Estamos entrando en el terreno de las conjeturas -dijo 
el doctor Mortimer. 
 
-Digamos, más bien, en el terreno donde sopesamos 
posibilidades y elegimos la más probable. Es el uso 
científico de la imaginación, pero siempre tenemos una 
base material sobre la que apoyar nuestras 
especulaciones. Sin duda puede usted llamarlo 
conjetura, pero estoy casi seguro de que estas señas se 
han escrito en un hotel. 
 
-¿Cómo demonios puede usted saberlo? 
 
-Si las examina cuidadosamente descubrirá que tanto la 
pluma como la tinta han causado problemas a la 
persona que escribía. La pluma ha emborronado dos 
veces la misma palabra y se ha quedado seca tres 
veces en muy poco tiempo, lo que demuestra que había 
muy poca tinta en el tintero. Ahora bien, raras veces se 
permite que una pluma o un tintero personales lleguen 
a esa situación, y la combinación de las dos ha de ser 
bastante rara. Pero todos ustedes conocen las plumas y 
los tinteros de los hoteles, donde lo raro es encontrar 
otra cosa. Sí: afirmo casi sin lugar a duda que si 
pudiéramos examinar el contenido de las papeleras de 
los hoteles de los alrededores de Charing Cross hasta 
encontrar el resto del mutilado editorial del Times 
podríamos descubrir a la persona que envió este 
singular mensaje. ¡Vaya, vaya! ¿Qué es esto? 
 
Sherlock Holmes estaba examinando cuidadosamente el 
medio pliego con las palabras pegadas, colocándoselo a 
pocos centímetros de los ojos. 
 
-¿Y bien? 
 
-Nada -respondió Holmes, dejándolo caer-. Es la mitad 
de un pliego totalmente en blanco, sin filigrana siquiera. 
Creo que hemos extraído toda la información posible de 
esta carta tan curiosa. Ahora, Sir Henry, ¿le ha 
sucedido alguna otra cosa de interés desde su llegada a 
Londres? 
 
-No, señor Holmes, me parece que no. 
 
-¿No ha observado que nadie lo siguiera o lo vigilara? 
 
 
-Tengo la impresión de haberme convertido en 
personaje de novela barata -dijo nuestro visitante-. 
¿Por qué demonios habría de vigilarme o de seguirme 
nadie? 
-Estamos llegando a eso. ¿No tiene usted que 
informarnos de nada más antes de que hablemos de su 
viaje? 
 
-Bueno, depende de lo que usted considere digno de 
mención. 
-Creo que todo lo que se salga del curso ordinario de la 
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well worth reporting."  

Sir Henry smiled. "I don't know much of British life 
yet, for I have spent nearly all my time in the 
States and in Canada. But I hope that to lose one of 
your boots is not part of the ordinary routine of life 
over here."  

"You have lost one of your boots?"  

"My dear sir," cried Dr. Mortimer, "it is only mislaid. 
You will find it when you return to the hotel. What is 
the use of troubling Mr. Holmes with trifles of this 
kind?"  

"Well, he asked me for anything outside the 
ordinary routine."  

"Exactly," said Holmes, "however foolish the 
incident may seem. You have lost one of your 
boots, you say?"  

"Well, mislaid it, anyhow. I put them both outside 
my door last night, and there was only one in the 
morning. I could get no sense out of the chap who 
cleans them. The worst of it is that I only bought 
the pair last night in the Strand, and I have never 
had them on."  

"If you have never worn them, why did you put 
them out to be cleaned?"  

"They were tan boots and had never been 
varnished. That was why I put them out."  

"Then I understand that on your arrival in London 
yesterday you went out at once and bought a pair 
of boots?"  

"I did a good deal of shopping. Dr. Mortimer here 
went round with me. You see, if I am to be squire 
down there I must dress the part, and it may be 
that I have got a little careless in my ways out 
West. Among other things I bought these brown 
boots—gave six dollars for them—and had one 
stolen before ever I had them on my feet."  

"It seems a singularly useless thing to steal," said 
Sherlock Holmes. "I confess that I share Dr. 
Mortimer's belief that it will not be long before the 
missing boot is found."  

"And, now, gentlemen," said the baronet with 
decision, "it seems to me that I have spoken quite 
enough about the little that I know. It is time that 
you kept your promise and gave me a full account 
of what we are all driving at."  

vida es digno de mención. 
 
Sir Henry sonrió. -No sé aún mucho acerca de la vida 
británica, porque he pasado la mayor parte de mi 
existencia en los Estados Unidos y en Canadá. Pero 
supongo que tampoco aquí perder una bota es parte del 
curso ordinario de la vida.  
 
-¿Ha perdido una bota? 
 
-Mi querido señor -exclamó el doctor Mortimer-, tan 
sólo se ha extraviado. Estoy seguro de que la 
encontrará a su regreso al hotel. ¿Qué sentido tiene 
molestar al señor Holmes con insignificancias como 
ésa? 
 
-Me ha preguntado por cualquier cosa que se saliera de 
lo corriente. 
 
-Así es -intervino Holmes-, aunque el incidente pueda 
parecer completamente estúpido. ¿Dice usted que ha 
perdido una bota? 
 
-Digamos, más bien, que se ha extraviado. Anoche dejé 
las dos fuera y sólo había una por la mañana. No he 
conseguido sacar nada en limpio del sujeto que las 
limpia. Y lo peor de todo es que las compré 
precisamente anoche en el Strand y aún no las he 
estrenado. 
 
-Si no se las había puesto, ¿por qué las dejó fuera para 
que se las limpiaran? 
 
-Eran unas botas de cuero y estaban sin charolar. Por 
eso las saqué. 
 
-¿Tengo que entender entonces que al llegar ayer a 
Londres salió inmediatamente a la calle y se compró un 
par de botas? 
 
-Compré muchas cosas. El doctor Mortimer, aquí 
presente, me acompañó. Compréndalo usted, si voy a 
ser un terrateniente destacado, he de vestirme en 
consonancia con mi categoría social, y puede ser que 
me haya hecho un poco descuidado en América. 
Compré, entre otras cosas, esas botas marrones (pagué 
seis dólares por ellas) y he conseguido que me roben 
una antes de estrenarlas. 
-Parece un robo particularmente inútil -dijo Sherlock 
Holmes-. Confieso compartir la creencia del 
doctor Mortimer de que la bota aparecerá dentro de 
poco. 
 
-Y ahora, caballeros -dijo el baronet con decisión- me 
parece que he hablado más que suficiente de lo poco 
que sé. Ya es hora de que cumplan ustedes su promesa 
y me den una información completa sobre el asunto que 
a todos nos ocupa. 
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"Your request is a very reasonable one," Holmes 
answered. "Dr. Mortimer, I think you could not do 
better than to tell your story as you told it to us."  

Thus encouraged, our scientific friend drew his 
papers from his pocket and presented the whole 
case as he had done upon the morning before. Sir 
Henry Baskerville listened with the deepest 
attention and with an occasional exclamation of 
surprise.  

"Well, I seem to have come into an inheritance with 
a vengeance," said he when the long narrative was 
finished. "Of course, I've heard of the hound ever 
since I was in the nursery. It's the pet story of the 
family, though I never thought of taking it seriously 
before. But as to my uncle's death—well, it all 
seems boiling up in my head, and I can't get it clear 
yet. You don't seem quite to have made up your 
mind whether it's a case for a policeman or a 
clergyman."  

"Precisely."  

"And now there's this affair of the letter to me at 
the hotel. I suppose that fits into its place."  

"It seems to show that someone knows more than 
we do about what goes on upon the moor," said Dr. 
Mortimer.  

"And also," said Holmes, "that someone is not ill-
disposed towards you, since they warn you of 
danger."  

"Or it may be that they wish, for their own 
purposes, to scare me away."  

"Well, of course, that is possible also. I am very 
much indebted to you, Dr. Mortimer, for introducing 
me to a problem which presents several interesting 
alternatives. But the practical point which we now 
have to decide, Sir Henry, is whether it is or is not 
advisable for you to go to Baskerville Hall."  

"Why should I not go?"  

"There seems to be danger."  

"Do you mean danger from this family fiend or do 
you mean danger from human beings?"  

"Well, that is what we have to find out."  

"Whichever it is, my answer is fixed. There is no 
devil in hell, Mr. Holmes, and there is no man upon 
earth who can prevent me from going to the home 

-Su petición es muy razonable -respondió Holmes-. 
Doctor Mortimer, creo que lo mejor será que cuente 
usted la historia a Sir Henry tal como nos la contó a 
nosotros. 
Al recibir aquel estímulo, nuestro amigo el hombre de 
ciencia se sacó los papeles que llevaba en el bolsillo y 
presentó el caso como lo había hecho el día anterior. Sir 
Henry le escuchó con la más profunda atención y con 
alguna exclamación de sorpresa de cuando en cuando. 
 
 
-Vaya, parece que me ha tocado en suerte algo más 
que una herencia -comentó, una vez terminada la larga 
narración-. Por supuesto, llevo oyendo hablar del 
sabueso desde mi infancia. Es la historia preferida de la 
familia, aunque hasta ahora nunca se me había ocurrido 
tomarla en serio. 
Pero, por lo que se refiere a la muerte de mi tío..., 
bueno, todo parece arremolinárseme en la cabeza y 
todavía no consigo verlo con claridad. Creo que aún no 
han decidido ustedes si hay que acudir a la policía o a 
un clérigo. 
-Exactamente. 
 
-Y ahora se añade el asunto de la carta que me han 
mandado al hotel. Supongo que eso encaja con lo 
demás. 
 
-Parece indicar que hay alguien que sabe más que 
nosotros sobre lo que pasa en el páramo –dijo el doctor 
Mortimer. 
 
-Y alguien además -añadió Holmes- que está bien 
dispuesto hacia usted, puesto que lo previene del 
peligro. 
 
-O que quizá quiere asustarme en beneficio propio. -Sí, 
por supuesto, también eso es posible. 
 
Estoy muy en deuda con usted, doctor Mortimer, por 
haberme presentado un problema que ofrece varias 
alternativas interesantes. Pero tenemos que resolver 
una cuestión práctica, Sir Henry: la de si es aconsejable 
que vaya usted a la mansión de los Baskerville. 
 
 
-¿Por qué tendría que renunciar a hacerlo? 
 
-Podría ser peligroso. 
 
-¿Se refiere usted al peligro de ese demonio familiar o a 
la actuación de seres humanos? 
 
-Bien; eso es lo que tenemos que averiguar. 
 
 
-En cualquiera de los dos casos, mi respuesta es la 
misma. No hay demonio en el infierno ni hombre sobre 
la faz de la tierra que me pueda impedir volver a la 
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of my own people, and you may take that to be my 
final answer." His dark brows knitted and his face 
flushed to a dusky red as he spoke. It was evident 
that the fiery temper of the Baskervilles was not 
extinct in this their last representative. 
"Meanwhile," said he, "I have hardly had time to 
think over all that you have told me. It's a big thing 
for a man to have to understand and to decide at 
one sitting. I should like to have a quiet hour by 
myself to make up my mind. Now, look here, Mr. 
Holmes, it's half-past eleven now and I am going 
back right away to my hotel. Suppose you and your 
friend, Dr. Watson, come round and lunch with us 
at two. I'll be able to tell you more clearly then how 
this thing strikes me."  

"Is that convenient to you, Watson?"  

"Perfectly."  

"Then you may expect us. Shall I have a cab 
called?"  

"I'd prefer to walk, for this affair has flurried me 
rather."  

"I'll join you in a walk, with pleasure," said his 
companion.  

"Then we meet again at two o'clock. Au revoir, and 
good-morning!"  

We heard the steps of our visitors descend the stair 
and the bang of the front door. In an instant 
Holmes had changed from the languid dreamer to 
the man of action.  

"Your hat and boots, Watson, quick! Not a moment 
to lose!" He rushed into his room in his dressing-
gown and was back again in a few seconds in a 
frock-coat. We hurried together down the stairs and 
into the street. Dr. Mortimer and Baskerville were 
still visible about two hundred yards ahead of us in 
the direction of Oxford Street.  

"Shall I run on and stop them?"  

"Not for the world, my dear Watson. I am perfectly 
satisfied with your company if you will tolerate 
mine. Our friends are wise, for it is certainly a very 
fine morning for a walk."  

He quickened his pace until we had decreased the 
distance which divided us by about half. Then, still 
keeping a hundred yards behind, we followed into 
Oxford Street and so down Regent Street. Once our 
friends stopped and stared into a shop window, 
upon which Holmes did the same. An instant 

casa de mi familia, y tenga usted la seguridad de que le 
doy mi respuesta definitiva -frunció el entrecejo 
mientras hablaba y su rostro enrojeció vivamente. No 
cabía duda de que el carácter fogoso de los Baskerville 
aún seguía vivo en el último retoño de la estirpe-. Por 
otra parte -continuó-, apenas he tenido tiempo de 
pensar sobre todo lo que me han contado ustedes. Es 
mucho pedir que una persona entienda y decida a la 
vez. Me gustaría disponer de una hora de tranquilidad. 
Vamos a ver, señor Holmes: ahora son las once y 
media y yo voy a volver directamente a mi hotel. ¿Qué 
le parece si usted y su amigo, el doctor Watson, se 
reúnen a las dos con nosotros y almorzamos juntos? 
Para entonces estaré en condiciones de decirle con más 
claridad cómo veo las cosas. 
 
-¿Tiene usted algún inconveniente, Watson? 
 
-Ninguno. 
 
-En ese caso cuenten con nosotros. ¿Debo llamar a un 
coche de alquiler? 
 
-Prefiero andar, porque este asunto me ha puesto un 
poco nervioso. 
 
-Y yo le acompañaré con mucho gusto -dijo el doctor 
Mortimer. 
 
-En ese caso volveremos a reunirnos a las dos. ¡Hasta 
luego y buenos días! 
 
 
Oímos los pasos de nuestros visitantes en la escalera y 
el ruido de la puerta de la calle al cerrarse. En un 
instante Holmes había dejado de ser el soñador 
lánguido para transformarse en el hombre de acción. 
 
-¡Enseguida, Watson, póngase el sombrero y las botas! 
¡Ni un momento que perder! -Holmes se dirigió a toda 
prisa hacia su cuarto para quitarse la bata y regresó a 
los pocos segundos con la levita puesta. Descendimos 
apresuradamente las escaleras y salimos a la calle. El 
doctor Mortimer y Baskerville eran todavía visibles a 
unos doscientos metros por delante de nosotros en 
dirección a Oxford Street. 
-¿Quiere que corra y los alcance? 
 
-Ni por lo más remoto, mi querido Watson. Su 
compañía me satisface plenamente, si a usted no le 
desagrada la mía. Nuestros amigos han acertado, 
porque sin duda es una mañana muy adecuada para 
pasear. 
 
Sherlock Holmes aceleró la marcha hasta que la 
distancia que nos separaba quedó reducida a la mitad. 
Luego, siempre manteniéndonos unos cien metros por 
detrás, seguimos a Baskerville y a Mortimer por Oxford 
Street y después por Regent Street. En una ocasión 
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afterwards he gave a little cry of satisfaction, and, 
following the direction of his eager eyes, I saw that 
a hansom cab with a man inside which had halted 
on the other side of the street was now proceeding 
slowly onward again.  

"There's our man, Watson! Come along! We'll have 
a good look at him, if we can do no more."  

At that instant I was aware of a bushy black beard 
and a pair of piercing eyes turned upon us through 
the side window of the cab. Instantly the trapdoor 
at the top flew up, something was screamed to the 
driver, and the cab flew madly off down Regent 
Street. Holmes looked eagerly round for another, 
but no empty one was in sight. Then he dashed in 
wild pursuit amid the stream of the traffic, but the 
start was too great, and already the cab was out of 
sight.  

"There now!" said Holmes bitterly as he emerged 
panting and white with vexation from the tide of 
vehicles. "Was ever such bad luck and such bad 
management, too? Watson, Watson, if you are an 
honest man you will record this also and set it 
against my successes!"  

"Who was the man?"  

"I have not an idea."  

"A spy?"  

"Well, it was evident from what we have heard that 
Baskerville has been very closely shadowed by 
someone since he has been in town. How else could 
it be known so quickly that it was the 
Northumberland Hotel which he had chosen? If they 
had followed him the first day I argued that they 
would follow him also the second. You may have 
observed that I twice strolled over to the window 
while Dr. Mortimer was reading his legend."  

"Yes, I remember."  

"I was looking out for loiterers in the street, but I 
saw none. We are dealing with a clever man, 
Watson. This matter cuts very deep, and though I 
have not finally made up my mind whether it is a 
benevolent or a malevolent agency which is in 
touch with us, I am conscious always of power and 
design. When our friends left I at once followed 
them in the hopes of marking down their invisible 
attendant. So wily was he that he had not trusted 
himself upon foot, but he had availed himself of a 
cab so that he could loiter behind or dash past them 
and so escape their notice. His method had the 
additional advantage that if they were to take a cab 

nuestros amigos se detuvieron a mirar un escaparate y 
Holmes hizo lo mismo. Un instante después dejó 
escapar un leve grito de satisfacción y, al seguir la 
dirección de su mirada, vi que un cabriolé de alquiler 
que se había detenido al otro lado de la calle reanudaba 
lentamente la marcha. 
-¡Ahí está nuestro hombre, Watson! ¡Venga! Al menos 
tendremos ocasión de verlo, aunque no podamos hacer 
nada más. 
En aquel momento me di cuenta de que una poblada 
barba negra y dos ojos muy penetrantes se habían 
vuelto hacia nosotros por la ventanilla del coche de 
alquiler. Inmediatamente se alzó la trampilla del techo, 
el cochero recibió una orden a gritos y el vehículo salió 
disparado Regent Street adelante. Holmes buscó 
ansiosamente con la vista otro coche desocupado, pero 
no había ninguno. Luego echó a correr 
desesperadamente entre la corriente del tráfico, pero la 
ventaja era demasiado grande y muy pronto el cabriolé 
se perdió de vista. 
-¡Qué contrariedad! -dijo Holmes con amargura al 
apartarse, jadeante y pálido de indignación, del 
flujo de vehículos-. ¿Ha existido nunca peor suerte y 
también mayor torpeza? Watson, Watson, si es 
usted honesto ¡tendrá que apuntar esto en el debe, 
contraponiéndolo a mis éxitos! 
 
-¿Quién era ese individuo? 
 
-No tengo la menor idea. 
 
-¿Un espía? 
 
 
-Por lo que hemos oído era evidente que a Baskerville 
lo han estado siguiendo muy de cerca desde que llegó a 
Londres. De lo contrario, ¿cómo habría podido saberse 
tan pronto que se alojaba en el hotel Northumberland? 
Si lo habían seguido el primer día, era lógico que 
también lo siguieran el segundo. Quizá se percató usted 
de que me llegué dos veces hasta la ventana mientras 
el doctor Mortimer leía el texto de la leyenda. 
 
 
-Sí, lo recuerdo. 
 
-Quería ver si alguien merodeaba por la calle, pero no 
he tenido éxito. Nos enfrentamos con un hombre 
inteligente, Watson. Se trata de un asunto muy serio y 
aunque no he decidido aún si estamos en contacto con 
un agente benévolo o perverso, constato siempre la 
presencia de inteligencia y decisión. Al marcharse 
nuestros amigos los seguí al instante con la esperanza 
de localizar a su invisible acompañante, pero nuestro 
hombre ha tenido la precaución de no trasladarse a pie 
sino utilizar un coche, lo que le permitía rezagarse o 
adelantarlos a toda velocidad y escapar así a su 
detección. Ese método tiene la ventaja adicional de que 
si hubieran tomado un coche ya estaba preparado para 
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he was all ready to follow them. It has, however, 
one obvious disadvantage."  

"It puts him in the power of the cabman."  

"Exactly."  

"What a pity we did not get the number!"  

"My dear Watson, clumsy as I have been, you 
surely do not seriously imagine that I neglected to 
get the number? No. 2704 is our man. But that is 
no use to us for the moment."  

"I fail to see how you could have done more."  

"On observing the cab I should have instantly 
turned and walked in the other direction. I should 
then at my leisure have hired a second cab and 
followed the first at a respectful distance, or, better 
still, have driven to the Northumberland Hotel and 
waited there. When our unknown had followed 
Baskerville home we should have had the 
opportunity of playing his own game upon himself 
and seeing where he made for. As it is, by an 
indiscreet eagerness, which was taken advantage of 
with extraordinary quickness and energy by our 
opponent, we have betrayed ourselves and lost our 
man."  

We had been sauntering slowly down Regent Street 
during this conversation, and Dr. Mortimer, with his 
companion, had long vanished in front of us.  

"There is no object in our following them," said 
Holmes. "The shadow has departed and will not 
return. We must see what further cards we have in 
our hands and play them with decision. Could you 
swear to that man's face within the cab?"  

"I could swear only to the beard."  

"And so could I—from which I gather that in all 
probability it was a false one. A clever man upon so 
delicate an errand has no use for a beard save to 
conceal his features. Come in here, Watson!"  

He turned into one of the district messenger offices, 
where he was warmly greeted by the manager.  

"Ah, Wilson, I see you have not forgotten the little 
case in which I had the good fortune to help you?"  

"No, sir, indeed I have not. You saved my good 
name, and perhaps my life."  

"My dear fellow, you exaggerate. I have some 

seguirlos. Pero tiene, sin embargo, una desventaja. 
 
 
-Lo pone a merced del cochero. 
 
-Exactamente. 
 
-¡Es una lástima que no tomáramos el número! 
 
-Mi querido Watson, aunque haya obrado con torpeza, 
no pensará usted seriamente que he olvidado ese 
pequeño detalle. Nuestro hombre es el 2704. Pero por 
el momento no nos sirve de nada. 
 
-No veo qué más podría usted haber hecho. 
 
 
-Al descubrir el coche de alquiler debería haber dado la 
vuelta y haberme alejado, para, a continuación, alquilar 
con toda calma un segundo cabriolé y seguir al primero 
a una distancia prudente o, mejor aún, trasladarme al 
hotel Northumberland y esperar allí. Después de que el 
desconocido hubiera seguido a Baskerville hasta su casa 
habríamos tenido la oportunidad de jugar a su mismo 
juego y ver a dónde se dirigía él. Pero, debido a una 
impaciencia indiscreta, de la que nuestro contrincante 
ha sabido aprovecharse con extraordinaria celeridad y 
energía, nos hemos traicionado y lo hemos perdido. 
 
 
 
Durante esta conversación habíamos seguido 
avanzando lentamente por Regent Street y ya hacía 
tiempo que el doctor Mortimer y su acompañante se 
habían perdido de vista. 
-No tiene objeto que continuemos -dijo Holmes-. La 
persona que los seguía se ha marchado y no 
reaparecerá. Hemos de ver si disponemos de otros 
triunfos y jugarlos con decisión. ¿Reconocería usted el 
rostro del hombre que iba en el cabriolé? 
 
-Sólo reconocería la barba. 
 
-Lo mismo me sucede a mí, por lo que deduzco que, 
con toda probabilidad, era una barba postiza. Un 
hombre inteligente que lleva a cabo una misión tan 
delicada sólo utiliza una barba para dificultar su 
identificación. ¡Venga conmigo, Watson! 
 
Holmes entró en una de las oficinas de recaderos del 
distrito, donde el gerente lo recibió de manera muy 
afectuosa. 
-Ya veo, Wilson, que no ha olvidado el caso en que tuve 
la buena fortuna de poder ayudarle. 
 
-No, señor; le aseguro que no lo he olvidado. Salvó 
usted mi reputación y quizá también mi vida. 
 
-Exagera usted, amigo mío. Si no recuerdo mal, cuenta 
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recollection, Wilson, that you had among your boys 
a lad named Cartwright, who showed some ability 
during the investigation."  

"Yes, sir, he is still with us."  

"Could you ring him up?—thank you! And I should 
be glad to have change of this five-pound note."  

A lad of fourteen, with a bright, keen face, had 
obeyed the summons of the manager. He stood 
now gazing with great reverence at the famous 
detective.  

"Let me have the Hotel Directory," said Holmes. 
"Thank you! Now, Cartwright, there are the names 
of twenty-three hotels here, all in the immediate 
neighbourhood of Charing Cross. Do you see?"  

"Yes, sir."  

"You will visit each of these in turn."  

"Yes, sir."  

"You will begin in each case by giving the outside 
porter one shilling. Here are twenty-three shillings."  

"Yes, sir."  

"You will tell him that you want to see the waste-
paper of yesterday. You will say that an important 
telegram has miscarried and that you are looking 
for it. You understand?"  

"Yes, sir."  

"But what you are really looking for is the centre 
page of the Times with some holes cut in it with 
scissors. Here is a copy of the Times. It is this page. 
You could easily recognize it, could you not?"  

"Yes, sir."  

"In each case the outside porter will send for the 
hall porter, to whom also you will give a shilling. 
Here are twenty-three shillings. You will then learn 
in possibly twenty cases out of the twenty-three 
that the waste of the day before has been burned or 
removed. In the three other cases you will be 
shown a heap of paper and you will look for this 
page of the Times among it. The odds are 
enormously against your finding it. There are ten 
shillings over in case of emergencies. Let me have a 
report by wire at Baker Street before evening. And 
now, Watson, it only remains for us to find out by 
wire the identity of the cabman, No. 2704, and then 

usted entre sus empleados con un muchacho apellidado 
Cartwright, que mostró cierto talento durante nuestra 
investigación. 
 
-Sí, señor; todavía sigue con nosotros. 
 
-¿Podría usted llamarlo? ¡Muchas gracias! Y también me 
gustaría que me cambiara este billete de cinco libras. 
 
Un chico de catorce años, de rostro despierto y mirada 
inquisitiva, se presentó en respuesta a la llamada del 
encargado y se quedó mirando al famoso detective con 
aire reverente. 
 
-Déjeme ver la guía de hoteles -dijo Holmes-. Muchas 
gracias. Vamos a ver, Cartwright, aquí tienes los 
nombres de veintitrés hoteles, todos en las 
inmediaciones de Charing Cross. ¿Los ves? 
 
-Sí, señor. 
 
-Vas a visitarlos todos, uno a uno. 
 
-Sí, señor. 
 
-Empezarás, en cada caso, por dar un chelín al portero. 
Aquí tienes veintitrés chelines. 
 
 
-Sí, señor. 
 
-Le dirás que quieres ver el contenido de las papeleras 
que se vaciaron ayer. Dirás que se ha extraviado un 
telegrama importante y que lo estás buscando. 
¿Entiendes? 
 
-Sí, señor. 
 
-Pero, en realidad, lo que vas a buscar es un ejemplar 
del Times de ayer en cuya página central se hayan 
hecho unos agujeros con tijeras. Aquí tienes el 
periódico. Ésta es la página. La reconocerás fácilmente, 
¿no es cierto? 
 
-Sí, señor. 
 
-El portero te mandará en cada caso al conserje, a 
quien también darás un chelín. Aquí tienes otros 
veintitrés chelines. Es posible que en veinte de los 
veintitrés hoteles los papeles desechados del día de 
ayer hayan sido quemados o eliminados. En los otros 
tres casos te mostrarán un montón de papel y buscarás 
en él esta página del Times. Las posibilidades en contra 
son elevadísimas. Aquí tienes diez chelines más para 
una emergencia. Mándame un informe por telégrafo a 
Baker Street antes de la noche. Y ahora, Watson, sólo 
nos queda descubrir mediante el telégrafo la identidad 
de nuestro cochero, el número 2704; luego pasaremos 
por una de las galerías de Bond Street y ocuparemos el 
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we will drop into one of the Bond Street picture 
galleries and fill in the time until we are due at the 
hotel." 

tiempo viendo cuadros hasta el momento de nuestra 
cita en el hotel. 
 
 

 


